, Obrazac 3.
FINANCIJSKA AGENCIJA
OIB: 85821130368

FINANCUSKA AGENCLA

RC SPLIT
Mazuranicevo Setaliste 24b, 21 000 Split 4 _ 1
. 0= 0
(adresa nadlezne jedinice) { d6 210
< PREDST AJNE
- ' PRIMA%J OTPRE M}U T
Nadlezni trgovacki sud _Trgovacki sud Split : éﬁ o/l .L—c)c

Poslovni broj spisa _7 St 273/2022

?—:97, 25 /4¢)

PRIJAVA TRAZBINE VJEROVNIKA U PREDSTECAJNOM POSTUPKU

PODACI O VJEROVNIKU:
Ime i prezime / tvrtka ili naziv
PREMIER GRUP OQD

OIB 73725040914

Adresa / sjediste
Bugarska, Varna, Ul. Kapetan Petko Vojvoda 25,

¢

PODACI O DUZNIKU:

Ime i preiime / tvrtka ili naziv
Brodosplit d.d.

0OIB 18556905592

Adresa / sjediste

Put Supavla 21 B, 21 000 SPLIT

PODACI O TRAZBINI:

Pravna osnova trazbine (npr. ugovor, odluka suda ili drugog tijela, ako je u tijeku sudski

postupak oznaku spisa 1 naznaku suda kod kojeg se postupak vodi)

Ugovor u pisanom obliku i postupak Trgovacki sud u Splitu posl.br.: Povrv-852/2019

Iznos dospjele trazbine_ 58 944 83 (kn)
Glavnica 505.071,33 (kn)
Kamate 93.128,30 (kn)
Iznos trazbine koja dospijeva nakon otvaranja predstecajnog postupka
(kn)

Dokaz o postojanju trazbine (npr. raCun, izvadak iz poslovnih knjiga)

racun

Vjerovnik raspolaze ovr$nom ispravom DA / NE za iznos __ne raspolaze

Naziv ovrine isprave

(kn)




PODACI O RAZLUCNOM PRAVU:

Pravna osnova razlu¢nog prava

Dio imovine na koji se odnosi razlu¢no pravo

' Iznos trazbine - _ . ' - (kn)

Razluc¢ni vjerovnik odriGe se prava na odvojeno namirenje ODRICEM / NE ODRICEM

Razlu¢ni vjerovnik pristaje da se odgodi namirenje iz predmeta na koji se odnosi njegovo
razluéno pravo radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

PODACI O IZLUCNOM PRAVU:

Pravna osnova izlu¢nog prava

Dio imovine na koji se odnosi izluéno pravo

IzIuéni vjerovnik pristaje da se izdvoji predmet na koji se odnosi njegovo izlu¢no pravo radi
provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

Mjesto i datum Potpis vjerovnika
Rijeka, 6.6.2022. PREMIER GRUP OOD

po pun. odvj. Sanjinu Jurmicu




POSEBNA — SPECIJALNA PUNOMOC

i za naplatu troSkova postupka
Ovla¥cujem(o)

Odvjetnik
Sanjin Jumic
51000 Rijeka, Slavka Krautzeka 84b
tel. 051/436 - 048
fax. 051/ 403 - 828
GSM: 091/1 436 048
Stranke se primaju ponedjeljkom i srijedom od 18.00 —
20.00 sati

da me (nas) zastupa u gradanskom, parni¢énom,
izvanpariénom, ovrsnom, zemljidnoknjiznom postupku, kaznenom postupku,
postupku pred trgovackim sudom, u postupku pred tijelima drZzavne uprave koji se
vodi kod: TRGOVACKI SUD U SPLITU / FINANCIJSKA AGENCIJA

radi: PRIJAVE TRAZBINE VJEROVNIKA

pod poslovnim brojem: __St-273/2022

Ovlaséujem(o) ga da me (nas) zastupa u svim mojim (nasim) pravnim
poslovima u sudu i izvan suda i kod svih drugih drzavnih tijela, te da radi zastite i
ostvarenja mojih (nasih) na zakonu utemeljenih prava i interesa poduzima sve pravhe |
radnje i upotrijebi sva u zakonu predv1dena sredstva, a posebice da podnos1 tuzbe i
ostale podneske, da sklapa poravnanja, da daje nasljedne izjave, te da prima novac i
novéane vrijednosti i da o tome izdaje potvrde, te naplati troSkove postupka na svoj
radun, kao i da s tim u vezi obraduje moje osobne podatke koji se odnose na taj
postupak, sukladno Direktivi 95/46/EZ i Zakonu o provedbi Opce uredbe o zadtiti
podataka.

Ovom punomoéi posebno i specijalno ovla$¢ujem(o) punomocénika da u
prijedlogu za ovrhu / prijedlogu radi izravne naplate navede svoj raCun kao raun na
koji se ima izvrsiti prijenos troSkova postupka (parni¢nog, vanparni¢nog, ovrSnog), te
posebno ovlas¢ujem(o) punomocnika da u ovrinom postupku/postupku radi izravne
naplate, naplati tro§kove postupka (parni¢nog, vanparni¢nog i ovrinog) izravno na svoj
racun.

Pnstajem(o) da ga zamjenjuje:
ODVIJ. MARIN DUDARIC, ODVJ. VIEZBENIK BRUNO JURADA

&

5. ¢

U Rijeci, dana




Ovaj prij’e'ﬁ’od sastoji se od s'traniée 1/1
Br. OV-228/2019.
Datmn,‘l4.1‘1.-2019.

. Ovjerovljeni prijevod s'e’ngleskdg na hrvatski jezik.

. WO LA Sy
SN Reicar bp\vo\

TN ¥ N
Y/ A asuna ! Sy i‘ﬁ
I~ A RO (I
Jo& & 4 ey TN
K AT & & S NG
@axs SE
HE8g aEg Y
== A IR |
lagty i R 2o
v.\ . D = By
A K
N - ESH
NN VG
NIe T -Fon 2%
bt NPRE




e

Put Supavia 21, P.P. 517, HR-21000 Spllt

CROATIA -
VAT No.: HR18556905592

Bl No Description of service ' :

1-JUL-2010 fill 26-JUL-2019__
Work : STEEL WORK

INVOI

o No _ 0000001@29'
Date 10/AUG/2019
Place of issue : Varna

BRODOGRADEVNA INDUSTRIJA SPLIT dionicko dru';tv A
. Qur Ref. No. M/5/17/883

Net amoun

45 1 Project Nov809, RL — 423354; 423184, 425029, 425762, 425763

Work progress accordmg protocol of dellvery from date: 07 08-2019

Value:
V.A, T % (not appllcable according article 21, #2, from BG tax law):

TOTAL due to payment:

IN WORDS : twenty one fhou'sand three hundred and forty éigln EURO

Please wire transfer payment to: Bank E\plessbanl\ BIC: TTBBBG22/ IB/\\: BGRITTBBRY4001515067051
Late payment : 10-SEP-2019

for PREMIERE GROUP Lid.
Milen Banev

0.00 EU

21 348,00 EL

#ZRS: EXPRESSBANK AD, VARNA . ADDRESS 25, Kap
SWIFT/BIC : TTBBBG22 . 9000 Varna Bulgana EOR!:

EUR IBAN: BG81 TTBB9400 1515067051 .

USD IBAN: BG38 TTBB9400 1515067049

BGN IBAN: BG65 TTBBS400 1515067048

Petko Voivoda® Str. VAT N

BG 103136661
BGC10313666122228
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No 0000001029
Datum 10/AUG/20 19
Mjesto ~ izdavanja:

‘Varna

To: IH{()DOGRADEVNA INDUSTRIJA SPLITd

I Supnvia 21, P.P. 517 HR-Z]OOO Spllt, ) onitko drutvo
HRVATSKA . ~
VAFNO HR 18556905592

Na&a veza broj. M/5/17/883

Ditum ugovora: 14-05- 2019 :
Ruzdoblje: 1. srpnja'2019 do 26 srpnja 2019
Rand: Celiéni radovi

Neto iznos

1] Opis usluge o Co 7
ekt Nov809, R - 423354, 423184, 425029 576, AR : e . Meto znod
‘ Radovx uvtl cku k] 21 348,00 €
. 7 jcku s adu Sa piotokglom o isporuci od dana: 07-08- 2019
, S : Tmos 21348,00 €
DV ne primijenjuj o
L P» Jenteses Skla-du s dlankom 21,4, Poreznog zakona Republike Bugarske): . : 0,00 €
Ukupno za placanje: 721 348,00 €

SL¢ totetrdesetiosarn
; 'LOVIMA: dvadesetijjednu tisuutristodetrdesetiosam €

Makimo lzvrditi plaéanje kod banke: Exﬁrasbank.‘ BlC TI'BBBGIZIBAN BGS : i
e 2 : {1BB940015 1506705 1

WA N RS
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HERE GROUP LTD. INV¢ K
e Varna ., No - 0000001002

T Date 13/JUN/2019
Place of issue : Varna

BRODOGRADEVNA INDUSTRIJA SPLIT dionicko drastvo -
I'ut Supavia 21, P.P. 517, HR-21000 Split, Our Ref. No. M/5/17/883
CROATIA ‘ - '

.. YAT No.: HR18556905592

Cinitenet date: 14-05-2019 o
Paplod @ 18-MAY-2019 ¢ill 31-MAY-2019
Wil : STERRL WORK

Né  Dascription of sefvice _ S : ‘Net amount

Hngmmmme= ===
] Project Nov487, RL - 421934, 421935, 420852, 421260, 422054, 422234, 422598, 422597, 422807
Work progress according protocol -of delivery from date: 07-06-2019 45 792,00 EUR

. Value: 45792,00 EUR
V.AT, % (not applicable, according article 21, #2, from BG tax law): 0,00 EUR

TOTAL due to payment: 45 792,00 EUR

IN WORDS - er:’fy five thousand, seven hundred -zind"niné-ry tWo EURO'

[leise wire tansfer. paym




‘ MIERE GROUP LTD. RACUN

) No 0000001002
Datum 13/.JUN/2019
Mjesto izdavanja: -

Varna

TT ==

’RODOGRADEVNA INDUSTRIJA SPLIT dionitko drustvo]' -
I'wt Supavia 21, P.P. 517 HR21000 Split, :

HIRVATSKA
VAT No.: HR18556905592

“Naga véza br. M/5/17/883

fﬁﬁ! M ujgovora: 14 05- 2019
“Iimll)hljc: I8 svnbanja 2019 do 31 svnbnja 2019

Neto iznos

Radoviu tueku u skiadu sa protokolom o isporuci od dana. 07—06 2019 |- 45792,00 EUF

e = j . IZDOS ) 45 792,00 €
PDV ne primjenjuje se u skladu s &lankom 21, #2, Poreznog zakona Republike Bugarske): - 0,00 €

§ wsairism, ST
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tumac za engleski jezik, ovlastena 'rjeééhjem Pr'eds'j‘ednivka

upanijskog suda u Rijeci, br. Su-477/2018 od 14.11.2018 potvrdi‘ijé'm‘ d:'a je gornji prijevod
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Dana, 18.02.2020.

Ovjerovljeni prijevod sa engleskog na hrvatski Jezik
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BRODOGRADEVNA INDUSTRIJA SPLIT, dioni¢ko drustvo, Put Supa'\;l_:ill, P.P. 517,
HR-21000 Split, Croatia, VAT HR 18556905592, represented by Tomislav Debeljak,
Chairman of the' Management Board, hereinafter reffered to as the “ORDERER?”

and

PREMIERE GROUP LTD., 25 Kapitan Petko Voivoda Strect, 9000 Varna, Bulgaria, VAT
BG103136661, represented by Valentin Borisov Banev, Managing Director, hereinafter reffered
to as the "CONTRACTOR™

concluded in Split on 14.03.2019 the following

CONTRACT

Area of execution of work of the ORDERER - premises of Brodogradevna Industrija Split
dioni¢ko drustvo, Split

Model of contracting:

PUR (Product in hand) — work of several professions on parts and/or entire product,
KUR (Turn key) - work of one and/or two professions on parts and/or entire product
ES (Work per effective ES/hour) — work of one occupation on working sheet

!
I
l
1 “Specific role of SUBCONTRACTORS - service as per measure units and other services.

Ly o —

Article 1.

OBJECT o'iifT'}{E=C6NT‘iiA“‘CT WITH THF SCOPE OF WORK

Wxth llns Contract the CONTRACT OR undertakcs to cxecute works for the ORDERER as per
following model: '
1.3 ES (Work per effective hour), i.e. scope as follows:

Welder (REL. CO2.TIG)

Shipfitter

As per ORDERER’s requirements, the CONTRACTOR will perform works with workers of other
professions such as metal professions as well as other professions provided he has those workers
on his disposal. : _

The CONTRACTOR undertakes to effect the above mentioned works in accordance with latest
revision of the technical-technological documentation delivered to the CONTRACTOR.

The CONTRACTOR undertakes daily cleaning of his working area during and upon completion
of work.

Article 2.

PRICE

For contracted works as per selected model 1.3 from subject Contract, Amclc 1 the price is EUR
18,00 per cﬁectwe man/ hour .,




Article 3.

CALCULATION AND PAYMENT

L

For contracting works as per contracting model and pursuant to the Object of the Contract, Article
calculation and method of payment is established as follows: .

Certified WL (work list) by ORDERER’s representatives, is the base for issuing Invoices for
effected works or stage of effected works, while mamtammg the rights of the ORDERER to

verify the authenticity of data.

The CONTRACTOR will calculate the effected works conclﬁding with the last day of the current

month.

For performed works the CONTRACTOR will issuc to the ORDERER Invoices momhlv citing
on the Invoice the number of this Contract, while the Invoices will be issued by the 10 " of the
following month at the latest.

For works from subject Contract the ORDERER undertakes to settle the Invoices received until

th S A . .
10 of the current month at latest, within 30 (thirty) days upon receipt of same.

Should the ORDERER fail to pay the CONTRACTOR'S invoices within 30 days, mterest of late
payment will apply as per Croatian central bank interest, but not more than 5%.

Article 4.

OBLIGATIONS OF CONTRACTING PARTIES

4.1 ORDERER's obligations

Submit all necessary technical — technological documentation for the execution of work. as well
as eveiitual modified docum’ent‘alion with the applicablc revision.

Provide undisturbed work to the CONT RACTOR and corresponding logistics and, as pu
requirements, work in shifts.

Provide ta the CONTRACTOR with locker rooms with toilet facilities and wardrobes. Provide
horizontal and vertical transportation, power supply system and lighting and maintain same in
working conditions.

Set of necessary scaffolding and dismantle same upon completion of work. The <caff01dm;_,
should be set up in accordance with technology requirements. The scaffolding will be
considered properly mounted after the CONTRACTOR signs the documents regarding
acceptance of scaffolding, and starts with works without issuing a complaint regarding same.

Should the CONTRACTOR start with works without having signed the documents regarding the
acceptance of the scaffolding, he assumes responsibility for any eventual harmful event.

Provide adequate ventilation in all areas from the start to the finish of works. The capacities of
ventilators should enable CONTRACTOR 's undisturbed work. The ORDERER will provide a
professional person for handling ventilation system during work.

2



b e s

Provide to CONTRACTOR s workers with primary and additional material, welding equipment,
special tools. devices and consumables unless otherwise specified.

The ORDERER undertakes to deliver and submit to the CONTRACTOR in the premises of
execution of work material for installation or processing and additional material as per standard
procedure for those type of works. all in accordance with the corresponding technical -
rechnological documentation. The ORDERER may deliver the material to the CONTRACTOR
successively, i order not to jeopardize work completion deadline.

Delay in delivery of installation or processing material as well as additional material by the
ORDERER in respect to the agreed deadlines will shift the commissioning date of contracted
works by the number of days that the days of delay of material would have eﬂlcted the final

delivery of contracted works.

Should the CONTRACTOR establish during the execution of works failure of lack of material. he
is obliged to immediately inform the ORDERER regarding same. The CONTRACTOR takes the
zisk for any material that could be ruined or damaged during the execution of works.

Provide permission for entry and exit of workers from the working premises of the ORDERER.
i.e. magnetic identification cards

4.2 CONTRACTOR’ s obhligations

Effect works in accordance with the submitted technical - technological documentation of the
ORDERER, latest applicable revision, in the premises of execution of the ORDERER as per
scope of work in accordance with Article 1. of this Contract. .

The CONTRACTOR undertakes to check the technical - technological documentation, latest
applicable revision for the execution of work according to which he had engaged before starting
the works. and should he notice possible insufficiencies. and mistakes which may affect the
guality of works, he is obliged to inform the ORDERER in order to avoid possible damages and
for nonconformities to be remove. The CONTRACTOR should not continue with works the
validity of which he might doubt until the ORDERER approves the continuation of works?

Delay because of mistakes of documentatios is the ORDERER s responsibility.

Maintenance of working and technological: discipline of his workers and complying" with the
ORDERER's working order and regulation, safekeeping of ORDERER’s property and
compensation of damages. . -

Sxecution of assumed works professionally, with quality and within terms, complying with
ORDERER's instructions and without impeding the access and execution of waorking operations
of other participants in the production process.

Provide that all workers fulfill the defined criterion of theoretical and professional qualification
for the performance of contracted works, as well as safe work performance, and to posses the
sequired certificates on working (health) capability, all in accordance with the Occupational
Health and Safety Act.

The ORDERER will attest the professional skills of the CONTRACTOR’s workers before the

siant of execution of works and same will be effected with the attestation for welding and by
checking professional ability for professions such as shipfitters, pipefitters ete.

L¥F)
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e welder can perform welding with the procedure for whlch he 1s qualified or in the category
237 which he is qualified or attested.

Zovide that all warkers have regular personal and working documemdtlon for legal wark in the

'ORDERER's working premises .

- Comply with the defined order and technological discipline, technological procedure, which apply
.h-e workers of the ORDERER. based on Regulations on occupational health and safety, Rules
fire protection and other applicable acts. adopted internal and international norms and

Eﬁcedures. as well as working time icluding work in shifts, Saturdays and Sundays for the

of achieving production plans.

’ According to provisions of Law on occupational safety, CONTRACTOR should provide its
warkers with all safety equipment. All hand tools for all professions included in the scope of
aoniracted work are CONTRACTOR s obligations.

When bringing in tools. a special list should be made and a confirmation about brought in tools
<Sould be requested. CONTRACTOR will be allowed to carry out only tools and duly listed on

sech confirmation.

CONTRACTOR should provide his workers with appropriate personal protection equipment and
1zxe care about its maintenance. CONTRACTOR's workers should have working clothes with
siblv imarked name of their company and safety helmet with worker's name.

CONTRACTOR should submit to the ORDERER in written form the list of persons responsible
b managing construction. contracted works. operative coordination with ORDERER’s
representatives in the period of providing services and carrying out contracted work by the
,u.\ TRACTOR. signing a work diary as well as persons responsible for borrowing special.tools,
zguipment. devices and consumable material with the ORDERER.

-t

CONTRACTOR should keep a work diary and daily records of its employees. inforim the
ORDERER’s authorized person about the work done, the progress of the contracted works.
member and names of workers performing the Lontracted woxks and individual changes of

&qrkers.

" During exccution of works, the CONTRACTOR s obliged to ensure the application of Fire.safety
zoé Occupational Health and Safety Regulations which are applicable to all CONTRACTOR s
warkers. Any violation of legal acts adopted by CONTRACTOR's management Systems shall be

sapctionad.
Should bear the costs of any extra expenses towards subcontracting companies.

. CONTRACTOR should leave the spaces assigned to its workers during the performance of
contracted works (changing rooms. containers ete.) with the same ORDERER’s representative
who assigned those spaces to them. In case of any damages, the CONTRACTOR will be duly
cnarged for such repairs and/or purchase of damaged property as per corresponding market prices.
Provide that all workers engaged in the production process and handling loads or could handle
Tzads have a Certificate and that are trained for safety tying the loads and sigriahist.



t2 CONTRACTOR cannot commence work as per “turmn-key” principle and/or “product in
~gs” without prior consent by the ORDERER and/or signed contract. CONTRACTOR 15 not
swed to connect particular equipment. devices, spaces etc. on his own to the ORDERER's ¢l.
- connections, but should, in case of need. ask the ORDERER’s authorized persons 1o

;- o

‘grovide the necessary assisiance.

JTRACTOR undertakes to accept reassignment of his workers 0 other jobs as well. in case
authorized persons consider it necessary for maintaining the work continuity.
of scrap and other damages in production as well as other disturbances

) {‘ sy

‘22 ORDERER's
ucing the possibility
2z could harm the ORDERER in the relevant period.

: TEONTRACTOR undertakes. subject to the prior agreement with the ORDERER. to replace
do not meet requirements of professional training or if they violate technical and
procedures and standards of the

L warkers if they

&

;. cechnological or working discipline and valid regulations,
. {YRDERER.

i CONTRACTOR undertakes to adjust number of workers on the site in accordance with needs and
faszruciions of the ORDERER.

e CONTRACTOR undertakes not 1o hire or overtake any of the workers emploved by other

. seoniracted companies working for the ORDERER. or any of the ORDERER s workers.

OOt

i

i

i " ip case the other subcontracted company and the ORDERER arrange so in written form, then the
b srorker is allowed to work for the CONTRACTOR and to continue working in the ORDERER’s

' . zcilities, pursuant to provisions of this Contract.

-al of waste material on the ship and in 1its

CONTRACTOR is responsible for the proper remaon
should be properly placed to

_ vicinity, if such waste material resulted from his work. Waste
! “asignated waste containers.

3 ; TONTRACTOR undertakes to rationally use power sources (electricity, water, air...).
:

“ . £ONTRACTOR is obliged to include in his employment contracts the clause about the right and
npensations due to occupational mjury

obtigation of his employees to report any possible cor
sotely to the CONTRACTOR and/or his Insurer.
" CONTRACTOR is obliged to follow the same procedure, in case his workers get injured at work.
55 the ORDERER follows for his own workers when they experience work injuries. Therefore, an
immediate Report on work injury should be made on the corresponding form and the same
pplicaiion form used by the ORDERER should also be used by the CONTRACTOR.

D

At CONTRACTOR is obliged to inform the ORDERER in written form about his workers right to
use their holidays as well as religious holidays at least 10 (ten) days in advance. :

As per legal regulations adopted by the ORDERER’s Quality Management System:

CONTRACTOR is obliged to recognise valid documentation related to 1SO standards (9001 and
12001). as well as OHSAS standards 18001, ‘

CONTRACTOR is obliged to respect legal regulations and plans of the management systems
agopted by the ORDERER. For that purpose, CONTRACTOR will overtake and implement all
documentation valid in the Shipyard upon signing the Contract. '

b]
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NTRACTOR's liabilities and oblizations .as per this Contract may be changed subject to a

‘ ; rsaraie contract or an additional Annex to this Contract
y o
LT . Article 5
(v DEADLINES

NTRACTOR undertakes to carry out contracted works in accordance with operative plans of
agreements with the ORDERER t.e. with authorized person in the

2 ORDERER, operative ag
ADERER's production department. Date of signing this Contract will be considered the date of

Lo werk commencement.

CUOINTRACTOR undertakes to adjust the intensity of work progress according to. determined
—amblyv or weekly plans and operative agreements with the ORDERER. If the CONTRACTOR

the work. it will be considered that conditions for work commencement are ensured.
he will inform the ORDERER

e

[
N ARl

© . Zf:dhe CONTRACTOR considers that conditions are not ensured

- e
IIWTHIEN.

Article 6.
ND CHANGE INTHE NUMBER OF WORKERS

SWORKFORCE CAPACITY A

Ti2 CONTRACTORSs undertakes continuously. for the entire period of duration of this Contract
= grovide a suitable number of professional workers for the execution of works in accordance

- :"’*Is-h the ORDERER's Production plan and program
CONTRACTOR 1s obliged to provide the agreed capacity of workforce provided that the

—. .
GEDERER reserves the right o regulate the capacity as per the requirements ot his production

TTOETENL
ORDERER may request to change the structure and number of workers in the yard and the

TONTRACTOR should comply with same.

© Smauid the CONTRACTOR exceptionally not have enough workers on his disposal, he might
-—&zzage workers from other companies provided that he obtains dpproval from the ORDERER.

om he should inform accordingly. The CONTRACTOR remains responsxblc for the proper

exzcuiion of work.
Thz ORDERER reserves the right to remove from the yard CONTRACTORs undisciplined
P worxers. as well as insufficiently professional workers who do not abide by the technical-
- wechaological discipline. procedure and norms of the ORDERER, and same should be replaced
o within 7 (seven) days. The ORDERER reserves the right to request the decrease of the number of
Sh workers with a prior two days notification.

Article 7.

SURVEILLANCE AND TESTING




"Te ORDERER and the Shipowner's Represcmatives reserve the right to arrange for the
wcection continuously or from time to time during the working hours at the CONTRACTOR s

v their authorized and qualified Representatives who will have the right to be present

z all analyses and tests concerning the ordered works.

sence of the ORDERER ‘s delegates. their making or not making remarks or their acceptance
workmanship  quality  will not affect the warrantee obligations accepted by the

- CONTRACTOR.

It Zize Shipowner's representative independently carries out inspection of work quality, all the
zvenmal remarks and suggestions must be passed on the CONTRACTOR exclusively in

tiance with ORDERER's representative. with mandatory documentation covered with

-ed work logs signed by all three parties.

Article 8.

WARRANTY

Tre CONTRACTOR undertakes to effect the above mentioned works i accordance with latest

~mnsinn ol the technical-technological documentation delivered to the CONTRACTOR,
zacording to good business practice. For the quality of completed works. the CONTRACTOR
ues a one vear warranty, and agrees to repair all eventual damages and nonconformitics on it's

T
PN

zwn cosi. upon ORDERER s request.
The ORDERER obliges to deliver to the CONTRACTOR a hist of nonconformitics from which.
mough an objective assessment, will be possible 1o confirm if the eventual damage is caused by

[oi L

o waorkquality of the made works.

The Warranty excludes the responsibility of the CONTRACTOR for mechanical damages.

o

The time covered by Warranty starts immediately after the delivery of contracted works.
Time that is covered bv Warranty will be prolonged for further 6 ( six) months from the

semedied work delivery date.

Article 9.

PENALTY CLAUSE
For failing 1o meet stipulated delivery dates of the works for reasons for which the ORDERER is
roi responsible or released by Force Majure, the CONTRACTOR shall pay to the ORDERER a
senaliy amounting to 0.5 % (half percent) of the monthly invoice which refers to the month in
respect of which the contractual penalty is calculated for every day of delay. The penalty should.
cai exceed a total of 8 % (cight per cent) of the amounts paid by the CONTRACTOR during the
pwelve months period prior to the occurance of delay. The CONTRACTOR shall have to pay the
penalty amount in favour of the ORDERER within 30 (thirty) business days from the date of
invoice issued by the ORDERER. If the total penalty amount is equal to 8 % (eight percent) of
dhe amounts paid by the CONTRACTOR during the twelve months period prior to the occurance of
delav. thc ORDERER shall reserve the right to cancel the Contract and consider the
CONTRACTOR liable for that if. in the meantime, the Contracting Parties have not made an
additional agreement concerning revised delivery dates with a notice to the ORDERER

explaining the existing situation.



The penalty <hall commence on Sth'\\-'orking day afier the stipulated rime of delivery.

In the event of Force Majeure time of delivery shall be extended for the period of duration of such
circumstances. .

In case of delays to the agreed delivery time duc to late supply of information by ORDERER of
Shipowner the penalty clausc will not come into effect until the new agreed delivery date s

reached.

Article 10.

FORCE MAJEURE

In the event of Foree Majeure both Contracting Partics shall be free from their obligations under
this Contract during the period affected by Force Majeure.

As the cases of Force Majeure arc considered ‘circumstances such as war. mobilization,
requisitions. general strikes. fire. floods and carthquakes.

The Contracting Party requesting t0 be excused from fulfilling its obligations due to onc of the
above mentioned circumstances shall have to notify the other party immediately or within 3 (five)
days at the latest (by telephone OF c-mail) of the intervention and termination of Foree Majeure.
Such notification shall be confirmed by @ registered letter.

The party. which refers to the above. mentioned circumstances on demand of the othor party
<hould have to present authentically proofs about interterence of such circumstances.

A certificate issucd by the Chamber ol Commerce in the country of the party, which refers to the
qhove  circumstances. shall be sufficient  proof of the operation and duration of such
circumsiances.

ln the cvent of Force Majeure stipulated time of dehvery will be extended for the period of
duration of such circumstance. Should such period exceed 3 (three) months the Contracting
Parties have the right 10 cancel the Contract. : o

Article 11,

LEMENT OF DISPUTES AND JURISDICTION

The Contracting parties agree 0 solve all the disputes that may aris¢ related to this
Contract inan amicablc way, or by arbitration which will comprise of:

chrescmati\rc of the Orderer:

Hrvoje Pupacic. General Procurement Director

Goran Kovacevic, Head of assembly and ship launching

Representative of the Contractor. Valentin Stoyanov Torimatsov, Project Manager

Should the dispute not be solved through arbitration, the competent Commercial Court in
Split will be nominated as the competent Court. The governing law shall be Croatian law.

Article 12.
INTEGRITY )

By signing this Contract the CONTRACTOR guarantecs that he was correct in the process of
making the Offer for the stated job and not 1o perform any kind of illegal practice, which goes
against the Regulations of the Republic of Croatia as well as good business practice.




The CONTRACTOR also guarantees that he did not undertake any actions that may be deemed
as corruption. fraud. offering. giving or promising some inappropriatc advantages 1o @ worker
from BRODOGRADEVNA INDUSTRIJA SPLIT d.d. '
By signing this Contract the CONTRACTOR becomes awarc of the responsibility and sanctions
in case of revision of the procedure performed by some independent expert when the Cantract for

the above mentioned offer is signed.

Article 13.
INTELLECTUAL CAPITAL

The Contracled Parties have agreed that this Contract. its conditions and regulations arc.
considered business secrets and confidential documents and that its content and annexes will not

he revealed to third parties.

Furthermore. the Contracting Parties have agree that BRODOGRADEVNA INDUSTRIJA
SPLIT. dionicke drustvo will be compensated should its intellectual property be revealed. used in
an unauthorized way or in a way that is in contradiction to this Contract.

By intellectual property BRODOGRADEVINA INDUSTRIJA SPLIT. dionicko drustvo will
consider all the knowledge. procedure design, calculation, drawings, documentation, know-how.
production processes as well as material specially developed for the requirements of this
" Contract. therefore same can only be used for the purpose of fulfilling the Contract and only by
means forescen by this Contract. :

Article 14.
CONTRACT DURATION

The CONTRACTOR is obligatory 1o deliver the services from Article 1. From 15.05.2019 until
31.12.2019. The CONTRACTOR will completely carry out and never compromise the agreed
works from this Contract. The CONTRACTOR will carry out the works from this Contract in the
time periods defined by the ORDERER. Any eventual prolongation of the agreed work tmeframe
will be justified by special confirmation sent by the ORDERER, in accordance with article 3.
from this Contract. This is mostly applicd when carrying out eventual extra works.

If the ORDERER, after the trial period of 30 days.is not ‘satisfied with the effected work, the.
ORDERER has the right to termmatc the Contract with immediate effect . :
[n any other event. except those defined under this Article, the ORDERER has the right to
terminate Contract with 30 days notice period towards the CONTRACTOR.

Article 15.
- NUMBER OF CONTRACT COPIES

This Contract is made in 3 (three) cqual and identical copies in the English language 0 fwhich the
CONTRACTOR receives 1 {(one) copy and the ORDERER receives 2 (two) caopies.

_ Article 16.
FINAL ENCLOUSURES

This Contract shall come into force when signed by bath ORDERER and CONTRACTOR, and
will make invalid any previous offers and agreements.



“o amendment to this Contract can be made exclusively and only against a written
~=s=ment between the Contracting  Parties.

— a0

TONTRACTOR confirms that he is familiar with ORDERER internal documentation that
- 32 part of this contract:

3.1 Opdiuvjeti postovania s kooperantima

05.0 Pravilnik za sig. rad na skelama 1 drugim pov. sa k01h se obavlja md
2.1 Postavljanje i koristenje privrem. energ. instalacija na nov.

2 Siguran rad kod AKZ-a u zatvorenim brodskum prostorima

.i-1.0 Spajanje-popravak-ozn kab.za zav.i gum.cijevi Kisika i acetilena
2 Siguran rad s otvorenim plamenom

3.0 Uputa za pregled mjesta rada i radnog okolisa

1.1 Odluka o postupanju kod dogadjaja ozljede na radu

THE CONTRACTING PARTIES

FOR TH -‘ﬂORDERER:
| |
Tomislav De}l? tjak/ Chairman of the Management Board

[\

|

BF"‘G“"P” .,LV?U- "&0’;“‘!"‘” "’F‘ﬁ:
C,ol-u,ko uua\vo q:J( :

3 et
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' ZR0DOGRADEVNA INDUSTRIJA SPLIT, dionicko drustvo, Put Supavia 21, P.P. 517,
<%-21000 Split, Republika ‘Hrvatska, porezni broj: HR 18556905592, zastupana po
znslavu Debeljaku, predsjedniku uprave (u daljnjem tekstu: Narugitel))

isali su u Splitu dana 14. svibanja 2019. sljedeéi

UGOVOR

‘._\

u¢je obavljanja poslova Naruc1tel]a — poslovni prostori Brodogradevne Industrije Split
:tko drudtvo, Split.

2=} ugovaranja:

PUR (proizvod u ruke) — proizvod u ruke pri angazmanu vise razli¢itih kombiniranih
nanja;

XKUR (klju€ u ruke) — klju¢ u ruke pri angazmanu jednog ili dva zanimanja na
*gvima, odnosno na cjelokupnom proizvodu;
ES (rad po efektivnom satu) — rad jednog zanimanja na radnom listu;
Posebna uloga kooperanta/podizvodaéa — Usluge po jedinicama mjere i druge usluge.

Clanak 1.
Predmet Ugovora sa opsegom poslova
= Ugovorom Izvodal se obvezuje obaviti poslove za potrebe Naruéitelja na osriovi
=feg modela:
ES (rad po efektivnom satu) — rad jednog zanimanja na radnom listu;
Zavarivaci (REL, CO2,TIG)
~ Brodomonteri
zsaovi zahtjeva Narugioca, lzvoda¢ ée izvoditi poslove sa drugim radnima drugih
~anja, poput metalnih i drugih zanimanja pod uvjetom da ima navedene radnike na
S <0an]u

h..r,,,, Ko- tehnoloél\e dokumentacije dostavljene lzvodagu.

PN

2zt se obvezuje svakodnevno &istiti svoje radilidte za vrijeme i nakon dovriétka
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_élanak 2.

orene poslove prema izabranom modelu 1.3. iz predmcta Ugovora, ¢lanak 1, cijena

0
- 18,00 € po efektivnom radniku na sat.
Clanak 3.

s

"i».;.m i placanje

=mvorne poslove na osnovi ugovorenog modela i sukladno s predmetom Ugovora,
& 1, obradun i nadin isplate utvrduju se kako slijedi:

“-list (WL) koji ovjerava predstavnik Naruditelja predstavlja osnovu za 1/davan]p
= za efektivne radove ili fazu efektivnih radova, time da Narugitelj zadrzava pravo
re vjerodostojnosti podataka.

¢ ée izracunati efektivne radove zakljuéno s posljednjim danom tekuceg mjeseca. La
=ne radove lzvodag ée mjesecno izdati Narucitelju racun, navodeéi na radunu broj ovog
wrara; racun Ce se izdati na]kasnuc do 10. sljedeéeg mjeseca.

=dove iz predmeta Ugovora, Naruitelj se obvezuje podmiriti radun dobivene do
tasnije 10. dana tekudéeg mjeseca unutar 30 (trideset) dana od primitka ra¢una.

s Narugitelj ne podmiri ratun Tzvodaga unutar 30 dana, obragunat ¢e se kamate na
~iznje isplate na osnovi kamatne stope Hrvatske narodne banke, ali do najvide 5%.

vy

Clanak 4.
. Obveze ugovornih strana
-QObveze Naruditelja
avljanje potrebne tehni¢ko-tehnolodke dokumentacije za obavljanje radova, eventualnu
ienjenu dokumentaciju sa zadnjom mjerodavnom revizijom.
seucavanje neometanog rada lzvodadu i pruZanje odgovarajuce logistike na osnovi
jeva, rad u smjenama.
siguranje garderobe sa sanitarnim ¢vorom i ormarima za potrebe lzvodaca. Osiguranje
rizontalnog i vertikalnog prijevoza, dobave sustava elektri¢ne energije i osvjetljenja
r7avanja navedenog sustava u radnim uvjetima. '
“#zsiavljanje odgovarajudih skela i njihova demontaZa nakon dovr§enja radova. Skele ¢e se
siaviti u skladu sa zahtjevima tehnologije. Skele ¢e se smatrati pravilno postavijenim
zzkon $to [zvodac potpise dokumente o prihvatu skela i zapodne s radovima bez izdavanja
ituzbe 0 njima.
<0 [zvodag zapoéne sa radovima a da mJe potpisao dokumente o prlhvatu skela, preuzima
Inovornost o eventualnom §tetnom dogadaju.
f’J;souran]c odgovarajuce ventilacije u svim prostorima od pocetka do zavrSetka radova.
"_,a“\gpacnf:tl ventilatora trebali bi omoguéiti lzvodacu neometan rad. Narucitelj ¢e osigurat

suénu osobu za rukovanje ventilacijskom sustavom za vrijeme rada.

CANTS
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wranje radnicima lzvodaa sa primarnim i dodatnim materijalom, aparatima za
Avanje, posebnim alatom, uredajima i potro$nim materijalom ako nije drugadije

'i'uelj se obvezuje predati i dostaviti [zvodadu radlhstc za obavljanje radova, matuual
zradnju i obradu, kao i dodatni materijal na osnovi standardnih postupaka za tu vrstu
2 u skladu s odgovarajuéom tehni¢ko-tehnologkom dokumentacijom. Narugitelj moze
zviti materijal Izvodacu sukcesivno kako se ne bi doveo u pitanje rok dovrienja radova.
z¥tienje u dostavi instalacijskog materijala ili materijala za obradu, kao i dodatnog
trijala od strane Narugitelja u odnosu na dogovoreni rok pomic¢e datum narudzbe
szoworenih radova razmjerno s brojem dana u kojem bi dani ka$njenja nabave materijala
zzli na konaénu isporuku ugovorenih radova.

£> izvodad za vrijeme izvodenja radova utvrdi nedostatak, duian‘je odmah obavijestit
ctitelja u vezi s tim. Izvoda& preuzima rizik za materijal koji bi se tijekom radova
wzao ostetiti ili pokvariti.

sy

rranje dozvole za ulaz i izlaz radnika iz radnih prostorija Naruditclja, odnosno
2 znetskih identifikacijskih kartica.

:

"mje preuzetih radova u skladu s dostavljenom tehnigko-tehnologkom dokumentacijom
rtitelja, odnosno zadnjom mjerodavnom revizijom, u radiliStu izvrsenja Narugitelja na
ovi obima rada u skladu s &lankom 1 ovog Ugovora.

utitel] preuzima obvezu provjeravanja tehniko-tehnologke dokumcnmcuc odnosno
me mjerodavne revizije za obavljanje radova na osnovi kojih je angaziran prije pocetka

sva, te ¢e dostaviti moguée nedoslatke ili greﬁke koje mogu utjecati na k‘valitctu radov'

e e se odslramtl UgovamtelJ nece ndSlan S radovnma o Cijem vazcn]u moZze sumnjati
dok Narugitelj ne odobri nastavak radova.
njenje zbog greske u dokumentaciji za koje je Narugitelj odgovoran. Odrzavanje radne

woloske discipline radnika i postivanje radnog naloga i propisa Narucitelja, oc,uvaim
“zmavine i naknada Steta Narugitelja.

.__uan;(, da svi radnici ispunjavanju utvrdeni kriterij teoretske i struéne kvalifikacije za
~u=wdenje ugovorenih radova, kao i siguran rad, te posjedovanje potrebnih UVJCI‘CD]d o
"**”ﬂOJ (zdravstvenoj) sposobnosti u skladu sa Zakonom o zadtiti na radu.
zmucitelj ¢e dokazati struéne sposobnosti radnika Izvodaga prije pocetka izvodenja radova

> e se izvisiti kod potvrdivanja zavarivanja, te provjerom struéne sposobnosti
- "=domontera i cjevara, itd.

\f
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Tisa 0 radnom vremenu, uliuéu_|uc1 radno vrijeme u smjeni, subotom i nedJelljom radi

=2 ostvarenja proizvodnih planova.
=z odredbama Zakona o zastiti na radu, lzvoda¢ ¢e osigurati svojim radnicima zastitnu

‘mosenja alata, izradit ée se poseban popis i zatraZit ¢e se potvrda o donesenom alatu.
¢adu ée biti omoguceno da donese samo alat koji je naveden na takvoj potvrdi.
Za¢ ¢e opskrbiti svoje radnike sa odgovarajucom osobnom zastithom opremom i vodit

smedenim nazivom drustva i za$titnu kacigu s imenom radnika.
=dz¢ ¢e u pisanom obliku dostaviti Narugitelju popis osoba odgovornih za vodenje

Zz¢ Ce ostaviti dodijeljene prostorije svojim radnicima za vrijeme obavljanja
2renih radova (garderobe, kontejneri, itd.) kod istog predstavnika Narugitelja koji je
= dodijelio navedene prostorije. U slucaju bilo kojih Steta, Izvodad ée biti tereéen za
sove njihovog popravka, odnosno kupnje odtecenih dobara po odgovarajuéih trzignim
Zma.

i
[ _,._..

rati da svi angaZiranih u proizvodnom procesu i u rukovanju teretima ili koji bi mogli
vaii teretima raspolazu s uvjerenjem i da su osposobljeni za sigurno vezanje tereta i za
2'istu.

da¢ ne moze zapodeti rad po nacelu ,klju¢ u ruke®, odnosno ,,proizvode u ruke* bez
-adnog odobrenja Narugitelja, odnosno potpisanog ugovora. lzvodacu nije dopusteno
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‘-"‘;ﬁ,k]juéenje posebne opreme, uredaja, prostora, itd. na vlastite prikljugak elektriéne energije
-';iaruéitel_ja, ali u slu¢aju potrebe, moze zatraziti od ovlastene osobe Narugitelja da osigura
g ';.';'"ntrebnu pomoc.

. Zzvodadsve obvezuje prihvatiti preraspodjelu svojih radnika | na druge poslove kao i u
: i suéaju kada ovlagtene osobe Narugitelja Smatraju to potrebnim radi odrZavanja kontinuiteta

=ogu naskoditi Naruéitelju u mjerodavnom razdoblju.

() prethodni dogovor sa Naru¢iteljemlzvodag se obvezuje zamijeniti radnike koji ne
T IEEavaju uvjete stru¢nog usavr$avanja ili ako krée tehnicku i tehnologku ili radny
“Psrinking | vazece propise, postupke i standarde Narugitelja.

Zyaded sz obvezuje prilagoditi broj radnika na radilistu u skladu s potrebama i uputama

Az abvezije da necde zaposliti ili preuzeti druge radnike zaposlene kod drugih
epErEnzinisodizvodaca koji rade za Naru¢itelja ili bilo koje druge radnike Narugitelja.
-fe31 da se drugj Kooperanti/podizvodagi Naru¢itelj dogovore u pisanom obliku, tada
- e R4 radnicima dopusteno da rade za [zvodaca i nastaviti raditi u poslovnim prostorima na
SNO¥ odredbi ovog Ugovora. :

izvodat je odgovoran za pravilno uklanjanje otpadnog materijala na brodu i u njegovoj
olizini, ako je takav otpad nastao njegovim radom. Otpad treba pravilno odloziti u oznacene
Kontejnere za otpad.

Izvoda¢ se obvezuje racionalno koristit; izvore energije (struja, voda, zrak o) ,
Izvodagse obvezuje ukljugiti u svoje ugovore o radu odredby O pravu i obvezi radnika da
prijave eventualne naknade zbog povreda na radu samomlzvodaéu, odnosno svom
Osiguravatelju.

[zvodacd je duzan Postupiti u sluéaju da se njegovi radnici ozlijede na poslu na isti nacin Kao

Sto Narugitelj Postupaza svoje radnike kada dozive ozljede na radu. Stoga je potrebno

odmah izraditi Izvjesée o ozljedi na radu na odgovarajuéem obrascu, a isti obrazac koji

koristi Narugitelj koristiti ¢e i lzvodag,

lzvodag je duzan y pisanom obliky obavijestiti Narugitelja o pravu njegovih radnika na

Koristenje godisnjih odmora, kao | vjerskih praznika, najmanje 10 (deset) dana unaprijed.

Na osnovi zakonskih propisa usvojeni Naru¢iteljev sustav upravljanja kvalitetom je:

[zvodag je duzan priznati valjanu dokumentaciju koja se odnosi na ISO standarde (9001 |
14001), kao i OHSAS standarde 18001,

fzvoda¢ je duzan postivati zakonske propise i planove sustava upravljanja koje je UsVvojio

. Narugitelj. U svrhu Izvoda¢ ¢ée nakon potpisivanja Ugovora preuzeti i provodit
- “Zokumentaciju koja vrijedi u Brodogradilistu. '

-‘f}"{fs:tupak ukljuéivanja kooperanata i dobavljaga u Narugiteljev  sustay upravljanja
" éimiitetom/ Sustav upravljanja okoligem. |

. [T2da, smanjujuéi mogucnost otpada i drugih $teta u proizvodnji, kao i druge poremeéaje koji

NP
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ii 1 obveze lzvodada prema ovom Ugovoru mogu se mijenjati posebnim
i aneksom ovom Ugovoru.

Clanak 5
Rokovi
bve7uje obaviti ugovorene radove u skladu s operativnim planovima

% sz obvezuje prilagoditi intenzitet odvijanja rada prema utvrdenim mjesecnim ili

{.‘-4»“-

34 'j:"i’:movima i operativnim ugovorima s Naruéiteljem. Ako Izvoda¢ zapocne s radom,

% J=5¢ da su osigurani uvjeti za pocetak rada.
3¢ smatra da uvjeti nisu osigurani, pisanim putem ¢e obavijestiti Narucitelja.

Clanak 6.
- Kapacitet radne snage i promjena broja radnika
“'se obvezuje kontinuirano, tijekom cijelog razdoblja trajanja ovog Ugovora,
% odgovarajuéi broj struénih radnika za izvodenje radova u skladu s proizvodnim
S5 arogramom Narucitelja.
-i.% ie duzan osigurati dogovoreni kapacitet radne snage pod uvjetom da Narugitel]
“revy pravo reguliranja kapaciteta prema zahtjevima svog proizvodnog programa.
"f-*s-.ij moZe zatraZiti promjenu strukture i broja radnika u brodogradiliStu, ¢ime ¢e

adadu iznimnim slucajevima ne raspolaze sa dovoljno radnika, moZe angaZirali
-ﬁmgih dru§tava pod uvjetom da clobi]e nakon prethodne obavijc—:sti, odobrenje od

J-’f.j derzava pravo odstran_]cnja iz blodogradlllsta l_zvoddccvc nedisciplinirane
txz kao i nedovoljno stru¢ne radnike koji se ne pridrzavaju tehnicko-tehnoloske
e, postupka i normi Narug&itelja; isti bi se trebali zamijeniti u roku od 7 (sedam)
®Naruditelj zadrzava pravo zahtijevati sman]cnjc broja radnika time da mora uputiti

251 d\'d dana unaprijed.

Clanak 7.
'N'ulzor i i'spitivanje
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‘wiZeiranih predstavnika koji ¢e biti ovlasteni biti prisutni tijekom analiza i ispitivanja
T
"4 na narudene poslove.

Lzast ovlaStenika Narugitelja, upucivanje ili neupuéivanje primjedbi ili prihvat kvalitete
e utjecati na jamstvene obveze koje je Izvodac prihvatio.

edstavnik brodovlasnika samostalno obavi inspekciju kontrolu kvalitete rada,

Z:zlne primjedbe i sugestije moraju se Izvodacu uputiti iskljuéivo u skladu s uputama
z2vnika  Narugditelja,

s obaveznom dokumentacijompopradenom sa potpisanim
Timasviju tri strana.
Clanak 8.
Jamstvo

- se obvezuje izvrditi gore navedene radove u skladu s posljednjom revizijom
1z0-tehnologke dokumentacije dostavljene Izvodaéu, te u skladu s dobrom poslovnom
@ Za kvalitetu izvedenih radova Izvodaé izdaje jednogodisnje jamstvo i slaze se
il eventualne $tete i nesukladnost o vlastitom trogku na zahtjev Naruditelja.
2l) se obvezuje dostaviti Izvodagu popis nesukladnosti koje ée se objektivnom
zmom moci potvrditi je li eventualna $tela prouzrokovana niskom kvalitetom izvedenih
‘amstvo iskljuCuje odgovornost [zvodaéa za mehanidka ostedenja.
+.;7eme pokriveno jamstvomtede odmah nakonprimopredaje ugovorenih radova.
me pokriveno jamstvom produzit ée se za dodatnih 6 (8est) mjeseci od dana
“=rpredaje popravljenih radova.

Clanak 9.

Kaznena odredba
z2postivanje ugovorenih rokova primopredaje radova za koje Naruéitel) ne snosi
most ili predani su vidom silom, Izvoda¢ ¢e Narugitelju platiti kaznu u iznosu od
t{pola posto) mjeseénog raduna koji se odnosi na mjesec u odnosu na koji se ugovorna
s obraCunava za svaki dan kasnjenja. Kazna ne smije preéi ukupno 8% (osam posto) od
2, koje je Izvodagnaplatio tijekom razdoblja od dvanaest mjeseci prije nastupanja
#nja. 1zvodag ée platiti iznos kazne u korist Narugitelja u roku od 30 (trideset) radnih
:ad dana izdavanja raduna Narucitelja. Ako je ukupni iznos kazne jednak 8%
U fﬁ od iznosa koje je lzvodagnaplatio tijekom razdoblja od dvanaest mjeseci prije
-:;z:;“;j;ﬁanja odgode, Naruditelj zadrzava pravo raskida Ugovora i smatra Izvodagda
_.;_‘_H,‘..‘omim za to pod uvjetom da nisu u meduvremenu, ugovorne strane sklopile dod
TEAM O odredivanju izmijenjenog datuma primopredaje uz dostavu obav
zrzfatelju koji objagnjava postojece stanje.
5l teCeosmog radnog dana nakon dogovoreno

~

“:Caju vige sile,

(osam

b

atm
ljesti

g datuma primopredaje.
vrijeme primopredaje produzava se za vrijeme trajanja navedenih
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#4ju ka$njenja dogovorenog roka primopredaje zbog zaka$njele dostave informacija od
z NaruCitelja ili brodovlasnika, kaznena odredba nece stupiti na snagu dok se ne
2 novi datum primopredaje.

Clanak 10.
Visa sila
‘aju pOJavc vi$e sile obje ugovome strane ¢e biti slobodne od svoje obveze po ovom
oru tijekom razdoblja pogodenog visom silom.
evi vise sile smatraju se okolnosti poput rata, mobilizacije, rekvizicije, opci

“F4oma slrana koja se poziva na viSu silu i da bude oslobodena od ispunjavanja svoje
1”‘* ~2ze zbog jedne od gore navedenih okolnosti morat ¢e odmah obavijestiti drugu stranu
mﬁkasm_]e u roku od 5 (pet) dana (telefonom, ili elektroni¢kom postom) od intervencije i
Zu vise sile. Takva se obavijest potvrduje preporugenim pismom.

Tz Koja se poziva na gore navedene okolnosti na zahtjev druge strane morat ¢e predogiti
: '"-"iib'stojni dokaza o utjecaju navedenih okolnosti.

-da Gospodarske komoreiz zemlje strane, a koja se odnosi na gore navedene okolnosti
fz.dovoljan dokaz djelovanja vie sile i trajanja takvih okolnosti.

f.‘;ucaju vise sile, dogovoreni rok primopredaje produzit ée se za ono vrijeme koliko je
= takva okolnost. Ako takav rok prelazi 3 (tri) mjeseca, ugovorne strane imaju pravo
=zall ugovor.

Clanak 11.
Rjesavanje sporova i nadleZnost
corne strane suglasne su da ¢e sporove koji. mogu nastati iz ovog, Ugovora rijesiti na
iel)ski nacin ili arbitraZzom u sljedeéem sastavu:
ﬁ"‘tavmka naruéllel]d

tavnikalzvodaca: Valentin Stoyanov Torimatsov, voditelj projekta
¥ se spor ne rijedi arbitrazom, nadlezan ¢e biti Trgovadki sud u Splitu. Mjerodavno pravo
“Tvatsko pravo.

Clanak 12.
Cjelokupnost
L ,tmawan]em ovog Ugovora [zvodag jaméi da je bio korektan u postupku izrade Ponude za
~zvedeni posao i da nece obavijati bilo kakvu nezakonitu praksu, koja bi bila u suprotnosti s
zrepisima Republike Hrvatske i dobrom poslovnom praksom.
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: jof i 1je koje bi se mogle smatrati korupcijom,
2varom, ponudom davanja ilj obecanja nekih neprimjerenih prednosti radnom mjestu od
ce Brodogradevne industrije Split d.d.

jestan odgovornostj j sankeija u slugaju
zZije postupka neovisnih stru¢njaka prilikom potpisivanja Ugovora za gore navedenu

, njegovi uvjeti i propisi smatraju
anjegov sadrZaj i anekse neée otkritj tre¢im stranama.
lie. ugovorne strane sy se slozile da ¢e seBrodogradevna industrija Split, dionicko"
aju otkrivanja njegovog intelektualnog vlasnistva, Koriten;j
in koji je u suprotnosti s ovim Ugovorom.
Sogradevna industrija Split, dioni¢ko drustvo ée intelektualnim vlasnistvom smatratj
‘ ’::«'éaznan_ia,postupke projektiranja, kalkulacije, nacrte, dokumentaciju,vtehnic’:ka znanja,
“izvodne procese, kao i posebno razvijen materijal za potrebe ovog Ugovora. Stoga se isti
s2u koristiti samo y svrhu Ispunjavanja Ugovora i to samo na nacin predviden ovim

a na
vlaSteni nagin jlj na naé

Clanak 14,

el Trajanje Ugovora

"’Wdac Je obvezan predati usluge iz ¢lanka 1. od I5. svibnja 2019. do 31 prosinca 2019,

‘rradad ée potpunosti izvesti dogovorene radove iz ovog
w0dad e izvesti

Ugovora i neée ih ugroziti.
odredio Naruéitelj. Svako
om Naruéitelja u skladuy s
denja eventualnih dodatnih

¥ Narugitelj nakon pokusnog razdoblja od 30 dana nije zadovol;
<zruditelj ima pravo raskinuti Ugovor s trenutnim udinkom.

+5ilo kojem drugom slu€aju, osim u onim utvrdenim ovim &lank
szakinuti Ugovor s Izvod

acem s otkaznim rokom od 30 dana.

an s obavljenim radom,

Clanak 15,
Broj primjeraka Ugovora
wvaj Ugovor je sastavljen y

] 3 (tri) jednaka i ISLoV]
zzjih Izvodac dobiva I'(jedan) primjerak, a N

¢tna primjerka na engleskom jeziku od
arucitelj 2 (dva) primjerka.
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Clanak 16.
Zavrina utanalenja
vaj Ugovor stupa na snagu nakon §to ga potpisu
-i_pisivanjem ponistit ¢e sve prethodne ponude ugovore.
: ~€’“aka izmjena ovog Ugovora vazeca Je samo i isklju¢ivo ako
govorom izmedu ugovornih stranaka.

Naruéitelj i lzvodag i njegovim

Jeu pisanom obliku i pisanim

swoda¢ potvrduje da je upoznat s internom dokumentacijom Naruditelja koja ée biti
=stavni dio ovog Ugovora:

3.1 Op¢i uvjeti poslovanja s kooperantima

Pravilnik za sig. rad na skelama i drugim pov. sa kojih se obavlj
Postavljanje i kori3tenje privrem. energ. instalacija na nov.

58] 1 2 Siguran rad kod AKZ-a u zatvorenim brodskim prostorima
%804.1-1.0 Spajanje-popravak-ozn.kab.za zav j gum.cijevi kisika i acetilena -
=812 2 Siguran rad s otvorenim plamenom

42309.0 Uputa za pregled mjesta rada i radnog okoliga

#801.1 Odluka o postupanju kod dogadaja ozljede na radu

a rad

Ugovorne strane

Za Naruéitelja

,”'vcfmin Stoyanov Torimatsov Tomislav Debeljak/predsjednik uprave

Marija Miceti¢, sudski tumag za engleski jezik, ovlastena rieSenjem Predsjednika
anijskog suda u Rijeci, br. Su-477/2018. od 14.11.2018. potvrdujem da je gornji
';'od sukladan svom izvorniku na engleskom jeziku.
20/2020.

18. veljage 2020.




BRODOSPUIT

BRODOGRADEVNA INDUSTRIJA SPLIT, dlonicko druitvo

1R 21000 Split, Put Supavla 23, PP Si7

@ *385 21392202, 41852 391201

& +385 21382648 & uprava@brodosplithr
& wwiw.brodosplit.hr -

ZAPISNIK
o obavljenim radovima

Izvrsitelj radova: | Narucitelj radova:
PREMIERE GROUP BRODOGRADEVNA INDUSTRIJA SPLIT

dioni¢ko dru$tvo, Put Supavla 21,Split

Izvrsitelj radova, poduzeée PREMIERE GROUP u razdoblju od 18.05.2019. do 31.05.2019. izvodilo je radove
za Novd87 po RL - 421934,421935,420852,42 1260),422054,422234,422598422597, 42_2807 za Naruéitei_ia
radova, Brodogradevna industrija Split dioni¢ko drustvo.

Nakon uvida u izvr$ene aktivnosti utvrdeno je da je narucena ustuga obavljena bez primjedbi narucitelja.

Djclatnici koji su obavljali navedene radove:

Todorov, Svilen Trendafilov ~ 128,5
Atanasov, Ivaylo Georgicv - 122
Aleksandrov, Milen Todorov <122 RS
Dimitrov, Georgi Stoychev -122 RS
Adem, Taner Hasan -76 RS
Said, Byurhan Fahri 122 RS
Bayramaliev, Shemsidin Mchmedov - 122 RS
Spasov, Plamen lichev -122 RS
lgnatov, Kaloyan Kostadinov 122 RS
Yordanov, Yordan Zhivkov- 122
Dukatski, Iliya Konstantinov -122
Mitev, Krasimir Ivanov- 96
Todorov, Krasimir Yordanov -96

‘ Ali, Hyusein Hasan -19
Shakir, Nedzhatin Ali -19
Mitev Veselin Radev129,5
Adem, Tunchay Hasan -76
Ognyanov, Miroslav Lazarov-106
Georgiev, Danail Velikov-106
Mehmedaliev, Orhan Mehinedaliev-70
Mehmed, Seyfi Hasan-129,5
Dzhefer, Avdan Yashar-106

Member of DIV GROUP I
SGOODONOE3H2LBA (Zanbatks BAnKa d.i)
5502 VAT mop | nutaier | HRIAS56908592

MBS O6CITH040 Traevadki sud u Soliw I by Commerciai Cour? in 530 | IBAN HR
SWIFT ZABAHREX MB 314126 OB 18556905592 EOR! brog i rumbar j IRIB550S
Temel)ni kapital 535 466.220.00 =X upfaden u cjelosii L podiinijun na 9.974.427 reaovnih dienica pojadinaéne nemmalne vrijednostl 60,00 HRK |
Ghare Capitalin amaunt of 535 66 220.00 HRK has been fully paid and divided inte 3.924.437 ordinary shares, each with nominal value of BO.OO HRK |
Uprava | 2oard of Directors i Tom Dobelak - predsiadnil | prasident | 2Zoran Kunkers - ¢lan T member 1 Nadzornl odbor | Supervisery Boara |

Telenky Sof - DregsRdnik fpres




Valentinov, Teodor Dyulgerov-33,5
Berov, Zlatko Vasilev-85

Berov, Valentin Vasilev-85
Yuseinov, Azis Ahmedov-85

Ukupno je utroseno -2544

Ovaj zapisnik sluzi kao podloga za izdavanje fakturc

Za izvrditelja radova;

Member of DIV GROUP

MBS 05

Temeln
Share C
Uprava
Ldenka

O175040 Trgovacki sud u Selit | by Commarciat Count in Selit TBAN HRSG23I600001102352264 (Zagrsbadka banks c.d.}
SWIFT ZABAHR2Y MB 141136 OIB 10556005562 EORI broy | nurnoi | HRIAS5E905597 VAT brol | munnber | HRINGSEICLS9T
i kapital $35 466.220,00 HRK uplacen u cijelosh i poaijelien na 8.024.137 rodavnih dianica pojetinadne nominaine vrijednostl 60,00 HRK 1

apitatin amount of §35.¢66.220.00 HRX ks been fully paid anct divided into 8.924.437 ercinary sharas,
sjodnik | prasident | 2eran Kunvera - dlan b member | Nadzorni edbor | Supervisory Boara

) Qoard of Birectors | Tomislav Daobeliak - prad

408 - pradsidnik (peesigant |

Zanarudite ié{/jradova:

Goran

u ime i-Zajracun

Fap— _
INDUSTRIIA SPLIT dionicko drusivo

[
BRODOGRADEVNA INDUSTRIJA SPLIT, dioni¢ko druitvo

HR- 21000 Spht. Put Supavia 21, P.R. 517

€ +38521392202. +385 21 391 201

{ +3852128264a8 O vpravai@brodosplithr
& www.brodosplit.hr

U Splitu, 07.06.2019

cach with nominal value of 60.00 HRK |
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EROVOGHADEVNA INOUSTRUA SPLIT, dionitho drud v

FHECIO0O0 Siii, Pul Susavla 21 PRSI

@ #3585 21 392 202, r385 2 301200
G L3853 132 626 @ upraviddiroaosnliin
@ vewwe rodosslithe

ZAPISNIK
o obavljenim radovima

[zvr§itelf radova:

PREMIERE GROUP

Newucitelf radova:
BRODOGRAPEVNA INDUSTRIJA SPLIT

dioni¢ko druftvo, Put Supavia 21,Split

lzvriitelj radova, po(]uzec‘e PREMIERE GROUP u razdublju od 01.07.2019. do 26.07.2019 izvodilo je radove

za Nov809 po RL -423354.423184,425029.425762, 425763 za i arncilctja radova, Brodogradevna industrija
Split dionicko drusivo

Nakon uvida u izvrgene akiivnosti utvrdeno je da je narutena usiuga obavljena sa pmnjuubmna narucitelja.

ovrditelj radova nije odradio zadani.posao u okvirima predvidenih normativit i u planivanom vremenu Stojeu
Lonacnici rezultiralo i manjkom zakljucenih radnih sati w iznosu od 714 rs.

Diclatnici ko su Ob’l\’]J"II navedene ragove:

Shakir, Nedzhatin Ali -196 RS
Zhivkov Yordanov -204 RS

Mitev Veselin Radev - SO RS
Ognyanov, Miroslav Lazarov-212 RS
Geargiev, Danail Velikov- 212 RS
Mehmed, Seyfi Hasan-30 RS
Dzhzfer, Avdan Yashar-212, RS
Berkov, Zlatko Vasilev-50 RS

Ukupno je utrodeno -1 186

Ovaj zapisnik sluzi kao podloga za izdavanje fekire

Za izvrditelja radova:

Za naruCiclja radova:
PREMIERE GROUP

onrcm/m' adevic, dn\,ktor/hls - TRUP d.o. o( 2/ — o
unt /AuaCumGR/\BFVI\A S/ ‘

IBTRIJA SPLIT dionicko drusdivo

hY

U Splitu, 07.08.2019

Member ot TIV GROUP
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SANJIN JURMIC
ODVIETNIK

Slovka Krautzeka 84 B, RIJEKA
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